De dichter en beeldend kunstenaar van wie hier een gedicht wordt gepubliceerd, is in de loop der tijden wisselend in  de belangstelling geweest, hoewel er altijd een kleine kring van bewonderaars is geweest.
Het werk van William Blake (1757-1827) met grote verbeeldingskracht, duistere teksten en mystieke inslag heeft door die eigenschappen vooral degenen die zich aangetrokken voelen tot de esoterie aangesproken. De manier waarop hij zijn werk presenteerde speelt daarbij zeker een  rol.  Hij was een begenadigd graficus en maakte van de tekst van zijn gedichten vaak een gravure met een illustratie van het onderwerp.
Zodoende is hij een  van de meest interessante en originele figuren van de Engelstalige letteren.
Het onderstaand gedicht is afkomstig uit de bundel “Songs of Innocence[footnoteRef:1]  and Experience”. Het geeft een bespiegeling over de eenvoud en complexiteit van het leven, als altijd verbonden met de dood. [1:  Deze werden gepubliceerd in 1789 met de tweede reeks uitgebreid in 1794.

] 

De tekst is uit de heruitgave van 1982.
De vertaling is van de hand van de dichter Keuls, gepubliceerd in het tijdschrift Maatstaf in 1962. 
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THE FIY,

Little Fly If thought is life

Thy summers play, And strength & breath:
My thoughtless hand  And the want

Has brush’d away. Of thought is death;

Am not [ Thenam I
A fly like thee? A happy fly,
Or art not thou If I live,

A manlikeme?  OrifI die.
For I dance

And drink & sing:

‘Till some blind hand
Shall brush my wing.
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DE VLIEG

Kleine vlieg,

Uw zomerspel
Mijn dwaze hand
Vernielde ’t snel.

Ben ik niet

Een vlieg als gij,
Zijt gij niet mens
Gelijk aan mij?

Want ik dans

En zing mijn lied,
Tot komt een hand
Die ’t mij verbiedt.

Als denken is
Mijn morgenrood
En het gemis

Van denken dood;

Dan van blijdschap
Gonst mijn bloed,
Of ik leef

Of sterven moet.





